O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeEP: 0403U000952
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamnii: 27-03-2003

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. IlpytunkoBa BasnentuHa BacusniBHa

2. Prutchykova Valentina Vasylivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axucTy: 27-02-2003

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOXO: 7030502

Micue po6oTH 3400yBayva: Haujonanbna MetanypriiiHa akaziemiss YKpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 23928791

Micue3Haxoa>KeHHS: 49600, m. [luinpo, np. Farapina, 4

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHiCTEPCTBO OCBITH i HAYKH, MOJIOZ] Ta CLIOPTY YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BY€HOI pagH (pa30Boi creliaai30BaHOiI BYEHOI paju). K 64.051.16
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COO0H: J[HINMpONeTPOBCHKMI Hal[iOHAJILHUIA YHiBepcuTeT iMmeni Oecs

l'oHuapa

Kopg, 3a €IIPIIOY: 02066747

Micue3HaxoO KeHHS: 49010, m. [Ininpo, p. l'arapina 72
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOpPHK: 16.21.43

Tema gucepranii:
1. CemaHTHKO-(PYHKLiOHATbHI 0COBIMBOCTI HIMEIbKUX BUCJIOBJIEHb-TIPUCIIB'IB

2. Semantic and Functional Peculiarities of the German Proverbial Expression

Pedepar:

1. O6'eKT moCiIpKEHHS - BUCJIOBJIeHH-TIpucIiB's (BIT) cyyacHoi HiMenbkoi MOBY. MeTa JOCIIiKeHHS -
KOMIIJIEKCHE CUCTEMHE BUBYEHHS CEMAaHTUKO-(PYHKLIOHAIbHUX 0cOO0MBOCTeN BIT cydacHOi HiMeLbKOi MOBH SIK
HOMIHaTUBHO-KOMYHIKaTUBHUX OJUHUILIb Y X CTATUYHOMY Ta IMHAMIYHOMY acIleKTax. MeTonu nocuimKeHHs -
CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUM i OMIMCOBO-aHANITUYHNN, KOHTEKCTOJIOTIYHUH Ta iHTEHIIiIOHAJIbHUYM aKTOMOBJIEHHEBUI
aHa’i3, eJ1eMeHTU (POHETUYHOrO aHasi3y. TeopeTuyHi pe3ysibTaTy i HOBU3HA - NIOJISITAIOTh Y TOMY, 110 paboTa
BHOCHUTb BKJIaZ] ¥ PO3POOKY CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI 1 KOMyHIKaTUBHO-TIPArMaTUYHOI IapaiUrMH Y JIHTBiCTULL;
CIIpUsie PO3YMIHHIO CUCTEMHOTIO NIapaJUrMaTUYHOrO i CHHTarMaTU4HOro acnekris BII, ix mosiacnekTHOCT,
NOJIiYHKIIOHAJIbHOCTI 1 BapiaTMBHOCTI. HaykoBa HOBM3HA [IOCIiI>)KEHHSI I10J1Ira€ B TOMY, 1110 B HbOMY BII€pIIE:
3[1iICHEHO CUCTEMHUI ONNC CEMAaHTUKO-KOMYHIKaTUBHUX i TparMaTuyHux ocobausocTel BIl y nani ctparerii
MOBJIEHHEBOT'O BIUIMBY; YTOUHEHA TUIIOBA CEMAaHTUYHA, KOMYHIKAaTUBHA i pUTMiKO-iHTOHaLiMHA Moeb Bl

BUSBJIEH]I 0c06IMBOCTI QyHKIIOHANBHOI rtepcrieKTuBY Bl SIK KOMyHIKaTHBHO aBTOCEMaHTUYHOI MOBJIEHHEBOI



OJVHMLi; BU3HAYEHO [TParMaceMaHTUYHUI NIoTeHLian BI1; BusiBIIeHO MexaHi3M (POPMyBaHHS JIOKyTUBHOI
CIIPSIMOBAHOCTI Ta JUCKYPCHUX peanisdaniil BI1. [IpakTuyHi pe3ynbTaTi: MOXKINBICTb BUKOPUCTAHHSI OCHOBHUX
IIOJIOKEHB 1 pe3yJIbTaTiB NOCIiIPKEHHS Y HAaBYaJIbHOMY IIPOLIEC] [IPY YATAHHI KYPCiB TEOPETUYHOI IpaMaTHKY,
JIEKCUKOJIOTII, CTUJIICTUKY | IPaKTUKKU HiMELIbKOI MOBH, CIIELIKYPCIB 3 ITparma- i COLiOJIiHIBiCTUKY, TE€OPII
MOBJIEHHEBUX aKTiB. [IpeMeT i CTyNiHb BIPOBAP)KEHHS: PE3YJIbTATH BIPOBAIKEHO Y IIPAKTUKY HaBYaJIbHOI POOOTH
BUIIMX 3aKJIafiB OCBiTU. Chepa BUKOPUCTAHHS: DisIOJIOTis, BUIIi HaBYaJIbHi 3aKJIay OCBITH.

2. The object of research is proverbial expressions in modern German language. The aim of research is a complex
system investigation of semantic and functional properties of German proverbial expressions as nominative
communicative units in their static and dynamic aspects. The methods of research are semantic-syntactic and
descriptive-analytic, contextual and communicative intention analysis. Theoretical results and the novelty of the
work lie in the fact that it stimulates the development of a new structural-semantic and communicative-pragmatic
paradigm in linguistics; improves the knowlege about systemic paradigmatic and syntagmatic aspects of proverbial
expressions, their multiaspect, multifunctional and variable character. The research novelty of the work arizes
from the fact that it is the first to supply systemic description of semantic, communicative and pragmatic
peculiarities of proverbial expressions viewed as strategies of speech influence; the first to define typical semantic,
communicative and rhythmic intonation pattern of proverbial expressions; the first to reveal the peculiarities of
functional perspective of proverbial expressions as communicative autosemantic speech units; to define the
pragmatic and semantic potential of proverbial expressions; the first to reveal the mechanism of forming
proverbial expressions' illocutionary force and their discourse realization. Practical results grant the possibility of
using the main results and data of this investigation in teaching practice in lectures on theoretical grammar,
lexicology, stylistics of the German language and practical German, in special courses of pragmatics and social
linguistics, speech act theory. The object and level of implementation: the results obtained were put into practice
of tuition of higher educational establishments. The sphere of usage is philology, education-tuition, higher
educational establishments.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
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Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. 1. BenenbkoBa Matis CepriiBHa

2. Veden'kova Mayya Serhiyivna

KBasidikanis: 1.¢inon.n., 10.02.04



InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHAUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BigomocTi npo odilifiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. "'am3iok MukoJia BacunboBuu

2. F'amsiok Mukosa BacunboBuy

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. [Ipuxoapko AHaTOoJi MuKosanioBuy

2. Ilpuxonbko AHaTOMN MUKOaii0BUY
KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbes
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Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZOMOCTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

Baache IlpizBuie Im's ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BignoBigasbHUIH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peectpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAayKOBOIi

OisIIbHOCTI

[lleByenko IpuHa CemeHiBHa

[lleByenko IpuHa CemeHiBHa

IOpuenko T.A.



